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1  D4 I �ARCHÉOSITE DE MONTANS

Un passeport pour l’histoire
Niché au cœur du vignoble millénaire de 
Gaillac, l’Archéosite de Montans vous convie 
à un incroyable voyage dans le temps. Pous-

sez les portes du musée et partez à la décou-
verte du formidable destin d’un petit village 
gaulois devenu l’un des plus grands centres 
de céramique de l’Empire Romain.
Nestled in the heart of the thousand-year-old 
vineyards of Gaillac, the Archéosite de Mon-
tans invites you on an incredible journey back 
in time. Push the doorvs of the museum and 
discover the great destiny of a small Gallic 
village that has become one of the largest 
ceramic centers of the Roman Empire.
Avenue Élie Rossignol • 81600 MONTANS 
Tél. 05 63 57 59 16 • gaillac-graulhet.fr

 MUSÉES & CENTRES D’INTERPRÉTATION

4

6

21

22

23

29

26

24

25

2728

1

13

5 9

2 15



SAINT-AFFRIQUE 32 km
ROQUEFORT 48 km
MILLAU 62 km

RODEZ
41 km

NARBONNE 25 km
CARCASSONNE

36 km

CARCASSONNE
34 km

CASTELNAUDARY
26 km

TOULOUSE
58 km

TOULOUSE
37 km

TOULOUSE 27 km
LOURDES 200 km

VILLEMUR-SUR-TARN 18 km
MONTAUBAN 41 km

MONTAUBAN
19 km

CAUSSADE 19 km
MONTAUBAN 31 km

CAUSSADE
19 km

CAYLUS
12 km VILLEFRANCHE-

DE-ROUERGUE 34 km
FIGEAC 74 km

Milhars
Saint-Martin-
Laguépie

Mirandol-
Bourgnounac

Jouqueviel

Tanus

Larroque

Saint-
Juéry

Sérénac

Saint-
Cirgue

Trébas-
les-Bains

Montans

Técou

Lagrave

Rivières

Labastide-
de-Lévis

Giroussens

Labessière-
Candeil

Serviès Lacrouzette
Ferrières

Lacaze

Soual
Saïx

Burlats

Saint-Salvy-
de-la-Balme

Boissezon

Le Bez

Aussillon

Hautpoul

Les Cammazes

Saint-Antonin-
Noble-Val

Penne
Vindrac

Lagarde-
Viaur

Puycelsi

Cahuzac-
sur-Vère

Andillac
Cagnac-les-Mines

Le Garric

Ambialet

Lombers St-Antonin-
de-Lacalm Mont-Roc

Saint-Pierre-de-Trivisy

Fiac

Viane

Nages

Labastide-
Rouairoux

Durfort

Arfons

Magrin

Ronel

Pampelonne

Vaour

Carmaux

Valderiès

Valence-
d'Albigeois

Villefranche-
d'Albigeois Alban

Cordes-sur-Ciel
Monestiés

Salvagnac

Cadalen

Graulhet

Castelnau-
de-Montmiral

Lisle-sur-Tarn

Rabastens

Réalmont

Lavaur Lautrec

Cuq-Toulza

Saint-Paul-
Cap-de-Joux

Vielmur-
sur-Agout

Roquecourbe

Montredon-
Labessonnié Vabre

Puylaurens

Dourgne Mazamet

Labruguière

Saint-Amans-
Soult

Lacaune-
les-Bains

Murat-
sur-Vèbre

Brassac-sur-Agout

Anglès

Saint-Sulpice-la-Pointe

Revel
Sorèze

ALBI

GAILLAC

CASTRES
TOULOUSE

Saint-Lieux-
lès-Lavaur

Vialavert

10  kilomètres
Cartographie : Com Together- Décembre 2021 - comtogether.fr

    Voie V erte

Voie Verte

Verte

Voie V erte

Voie 

Limite
 PNR

Limite PNR

Li
m

ite
 P

NR

Ail de Lautrec

Le Pastel

D999D999

D964

D83

D83

N126

N126

N126

N112

N112D622

D621

D63
1

D612

D922

D922

D600

D612

D612

D612

D1
18

D999
N88

N88

D988
N88

A68

A68

Cascades
d’Arifat

Cathédrale
Saint-Alain et
le jacquemart

Moulin à vent
de Lautrec

Isthme 
d’Ambialet

Cathédrale d’Albi

Place aux 
Arcades

Château
de Penne

Abbaye
Saint-Michel

Village de Puycelsi

Village de
Cordes-sur-Ciel

Charcuteries
de Lacaune

Viaduc 
du Viaur

Cap’Découverte

Notre-Dame
du Bourg

Bastide de 
Lisle-sur-Tarn

Abbaye-école  

Voûte de 
Vauban 

Passerelle
de Mazamet

Maisons
sur l’Agoût

Peyro 
Clabado

Le Tarn

La Vère

Le Cérou

Le Cérou

Le Tarn

Le Tarn

La Vèbre

Le
 Vi

au

Le Dadou

L’Agoût

L’Agoût

L’Agoût

Le Thoré
Le Thoré

La Durenque

Le Sor

Le Dadou

AVEYRON

HAUTE-
GARONNE

TARN - E T-
GARONNE

AUDE

HÉRAULT

18 20

2  C6 I �CENTRE CÉRAMIQUE  
DE GIROUSSENS 

Installé dans un beau bâtiment habillé de 
briques, autour d’une cour intérieure, le 
centre est un espace culturel organisant 
tous les ans de 4 à 8 expositions temporaires 
dédiées à la céramique contemporaine. Les 
visiteurs peuvent également découvrir deux 
autres espaces, dédiés aux céramiques an-
ciennes du village, réalisées entre le 16ème et 
le 18ème siècle, ainsi que l’œuvre de l’artiste 

Lucie Bouniol.Dans l’espace d’accueil du 
Centre se trouve une boutique qui propose 
des œuvres d’artistes régionaux ainsi qu’un 
grand choix d’ouvrages ayant trait à la cé-
ramique.
he Contemporain Ceramic Centre exbibits 
permanent and temporary exhibitions, in a 
bulding made in accordance to the tradition-
nal local architecture, with red bricks and cob. 
four to 8 times per years, temporary exhibi-
tions change to features new artists from  all 
around the globe but always about conmpo-
rain ceramics. 
Permanent exhibitions showcase the old ce-
ramic of Giroussens, made betwen the 16th 
and 18th century, and the artworks of Lucie 
Bouniol, a local artist, peinter and sculpteur.
A shop present to the visitors the work of 
numerous regionals artists.
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8

14

10

16



7 place Lucie Bouniol • 81500 Giroussens 
Tél. 05 63 41 68 22
centre-ceramique-giroussens.com

3  D3 I �CHÂTEAU MUSÉE  
DU CAYLA

Entre nature et écriture, au cœur du vignoble 
gaillacois, le Château-musée du Cayla (Mu-
sée de France, Fédération des Maisons 
d’écrivains) fut la demeure de la famille de 
Guérin, dont deux membres, Maurice (1810-
1839) et Eugénie (1805-1848) se sont illustrés 
durant la période romantique. 
Le Cayla est à la fois un musée littéraire, un 
musée de tradition rurale et un musée de 
paysage. En plus de la visite du château, il 
accueille tout au long de l’année des mani-
festations culturelles autour de la poésie, de 
la littérature et des arts.
Between nature and writing, in the heart of 
the Gaillac vineyards, the Château-musée du 
Cayla (Musée de France, Fédération des Mai-
sons d’écrivains) was the home of the de Guérin 
family, two of whose members, Maurice (1810-
1839) and Eugénie (1805-1848), were famous 
during the Romantic period. 
Le Cayla is at the same time a literary museum, 
a museum of rural tradition and a landscape 
museum. In addition to the visit of the castle, 
it hosts throughout the year cultural events 
around poetry, literature and arts.
Lieu-dit Le Cayla • 321 Impasse du Musée
81140 Andillac • Tél. 05 63 33 01 68 
musee-cayla.tarn.fr

4  E9 I �LE RÉSERVOIR, ESPACE 
DÉCOUVERTE DU CANAL DU MIDI

Le canal du Midi est l’une des réalisations les 
plus importantes du règne de Louis XIV. 
Le canal du Midi prend sa source en Mon-
tagne Noire. Le barrage de Saint-Ferréol, le 
réservoir du canal du Midi, est la clé de voûte 
du système dʼalimentation en eau du canal.
LE RESERVOIR présente l̓histoire du canal du 
Midi et de son ingénieux système dʼapprovi-
sionnement en eau. 
The Canal du Midi is one the most important 
achievements of the reign of Louis XIV.
In the Montagne Noire, water gathered by 
channels supplies the Saint-Ferréol Dam, 
a UNESCO World Heritage site and the cor-
nerstone of the canalʼs water supply system. 
The RESERVOIR, Discovery area of the Canal 
du Midi displays the extraordinary history of 
the hydraulic system of the canal with its 
more than 300 years old structures.
1 avenue Paul Riquet • 31250 Saint Ferreol
Tél. 05 61 80 57 57 
lereservoir-canaldumidi.fr

5  D4 I �MUSÉE DE L’ABBAYE

Le Musée de l’abbaye créé dans les sous sols 
du palais abbatial présente des collections 
d’objets d’art et de traditions populaires, d’ar-
chéologie et une évocation du port de Gaillac 
auquel la ville doit l’amorce de son dévelop-
pement. Une galerie est consacrée à la vigne 
et au vin, activité qui fit la renommée de ce 
terroir dès l’antiquité. Une autre est réservée 
aux productions de verre et de terre avec une 
collection particulière de mortiers à sels aux 
décors estampés. Une grande salle présente 
une importante collection d’objets compa-
gnonniques. Enfin, une salle est consacrée 
aux objets d’art sacré provenant de l’abbaye 
Saint Michel et des églises de Gaillac.
Expositions temporaires et animations.
The Abbey Museum created in the basements 
of the abbey palace has collections of art and 
popular traditions, archeology and an evoca-
tion of the port of Gaillac which is the begin-
ning of its development. A gallery dedicated 
to the vineyards and wine, an activity that 
made the reputation of this region since an-
cient times. Another gallery is for production 
of glass and earth with a special collection 
of mortars salts with embossed decoration. 
A large room is assigned to an impressive col-
lection of traditional objects around the work 
of the ancient Craft Guilds. Finally, there is a 
room dedicated to sacred art from the Abbey 
of Saint Michel Gaillac and churches.
Exhibitions and events.
Place Saint-Michel • 81600 Gaillac  
Tél. 05 63 41 03 81 •  ville-gaillac.fr

6  C5 I �MUSÉE ART  
DU CHOCOLAT

Le musée Art du chocolat est un lieu d’expo-
sition, un espace culturel et d’animation. Ve-
nez découvrir nos sculptures en chocolat ou 
participer à l’un de nos ateliers. Les visites 
sont libres ou guidées et se terminent par 
une dégustation de grands crus de chocolat. 
Chocolate Art Museum. The Chocolate Art 
Museum is an exhibition space, a cultural 
and entertainment space. Come and disco-
ver our chocolate sculptures or participate 
in one of our workshops The visits are free 
or guided and end with a tasting of great 
chocolate wines.
13 Place Paul Saissac • 81310 Lisle sur Tarn 
Tél. 05 63 33 69 79 • chocolat-tarn.fr



7  J9 I �MUSÉE DÉPARTEMENTAL 
DU TEXTILE

Dans une ancienne usine du XIXe siècle, bo-
bines de fils et métiers à tisser vous racontent 
une histoire : celle d’une fibre textile, de la ma-
tière première au produit fini.
Au cœur du Parc naturel régional du 
Haut-Languedoc, le musée témoigne de 
l’activité florissante de l’industrie textile qui a 
rythmé la vallée du Thoré, dans le sud du Tarn.
Démonstrations de machines, expositions, 
animations tout au long de l’année.
In a former 19th century factory, spools of 
thread and looms tell you a story: that of a 
textile fiber, from raw material to finished 
product.
In the heart of the Haut-Languedoc Regional 
Nature Park, the museum bears witness to 
the flourishing textile industry that has mar-
ked the Thoré Valley in the southern Tarn.
Demonstrations of machines, exhibitions, 
animations throughout the year.
8 parc Simone Veil • 81270 Labastide-Rouairoux
Tél. 05 63 98 08 60 • musee-textile.tarn.fr

8  J5 I �MUSÉE DES ARTS 
BUISSONNIERS

Les Arts buissonniers, c’est un musée d’Art 
brut à l’univers étonnant et une galerie 
permanente d’oeuvres de Paul Amar en 
coquillages colorés,  au coeur d’un village 
artistique. Vous y découvrirez aussi La 
Construction Insolite, palais imaginaire et 
oeuvre collective qui surplombe le village. 
Elle fête ses 20 ans en 2023 ! 
En vous promenant dans les ruelles, faites 
une pause au Jardin des sculptures, écrin 
de verdure qui abrite de grandes statues de 
grès rouge sculptées par des artistes. Une 
escapade insolite et singulière !
The Gallery exhibits contemporary works of 
Raw (Art Brut) and Outsider Art, gathered from 
across France and all over the world. Come 
and discover a unique universe of paintings, 
drawings, sculptures as the fantastic world  
of Paul Amar, the artist who uses a medley of 
shells to create incredible sculptures.
In this village, explore this constantly evolving, 
imaginary palace; the Construction Insolite is 
a collective creation. 
Just a few steps from there, the Sculpture 
Garden has been growing, with new stone 
sculptures from our artists in residence 
added every year.
Place de l’Eglise • 12370 Saint Sever du Moustier
Tél. 05 65 99 97 97 • artsbuissonniers.com

9  D4 I MUSÉE DES BEAUX-ARTS

Le Musée des beaux-arts est installé depuis 
1934 dans le Château de Foucaud. Construit 
vers 1660, sur le plan de la villa d’Este, ce bâ-
timent s’inscrit au centre d’un superbe jardin 
à l’italienne et à la française descendant en 
terrasses vers le Tarn.
La collection permanente est constituée 
d’œuvres d’artistes régionaux des XIXe et 
XXe siècles, représentatifs des courants 
classiques, romantiques, post-impression-
nistes et nabis, tels Firmin Salabert, Marie 
Bermond ou Charles Escot.  Une salle est 
également consacrée à la sculpture de J.J. 
Pendaries, élève de Mercié et Falguière.
Expositions temporaires et animations.
The Museum of Fine Arts is located since 1934 
in the Château de Foucaud. Built in 1660, ac-
cording to the plan of the Villa d’Este, this buil-
ding is at the center of a superb italianate and 
french garden in terraces down to the Tarn.
The permanent collection consists of works 
by regional artists of the XIXth and XXth 
centuries, representative currents classical, 
romantic, post-Impressionist and nabis, such 
Firmin Salabert, Marie Bermond or Charles 
Escot. A room is also dedicated to sculptures 
by Pendaries JJ, pupil of Mercié et Falguière.
Exhibitions and events.
Château de Foucaud
Avenue Dom Vayssette • 81600 Gaillac
Tél. 05 63 57 18 25 • ville-gaillac.fr

10  G4 I �MUSÉE DU SAUT DU TARN

Le musée est installé au cœur de l’ancien 
site industriel du Saut du Tarn, dans le 
bâtiment de la première centrale hydroé-
lectrique de l’usine. Cet édifice, classé mo-
nument historique, fait à la fois revivre cette 
épopée industrielle mais également les dé-
buts de l’électricité. Dynamos, alternateurs, 
canaux souterrains vous guideront jusqu’aux 
turbines, là où l’eau s’est retirée pour laisser 
place à la visite... Une découverte à faire en 
famille, avec des activités pour les petits et 
les grands !
The museum is located in the heart of the for-
mer industrial site of «Le Saut du Tarn», in the 
building where the first hydroelectric power 
plant used to be. The building, classified as 
«Historic Monument», ressurects both this 
industrial epic and the beginnings of electri-
city. Dynamos, alternators, and underground 
tunnels will guide you to the turbines, where 
visitors can walk where the water once ran... 



A discovery to do with children, with many 
activities for the whole family.
2 Impasse des Aciéries
81160 Saint-Juéry • Tél. 05 63 45 91 01 
musee-saut-du-tarn.com

11  F3 I �MUSÉE MINE 
DÉPARTEMENTAL

Le charbon ? Plongez au cœur de son his-
toire, venez visiter ce musée qui vient d’être 
rénové, où les technologies numériques font 
leur entrée, venant enrichir le propos scien-
tifique et valoriser les fonds de collection.
Le musée, situé entre Albi et Carmaux sur 
un ancien carreau de mine, est le témoin 
privilégié de cette épopée qui a duré sept 
siècles, faite de découvertes, de progrès 
techniques, de luttes sociales. Il vous offre, 
à travers son parcours permanent, ses 
expositions temporaires et ses galeries de 
mine, des instantanés de vie et d’histoires 
de ce riche passé industriel.
Coal? Dive into the heart of its history and visit 
this newly renovated museum, where digi-
tal technologies have made their entrance, 
enriching the scientific presentation and 
enhancing the value of the collection.
The museum, located between Albi and Car-
maux on a former mine floor, is the privileged 
witness of this epic which lasted seven centu-
ries, made of discoveries, technical progress, 
social struggles. It offers you, through its per-
manent exhibition, its temporary exhibitions 
and its mine galleries, snapshots of life and 
stories of this rich industrial past.
20 av.de Saint-Sernin • 81130 Cagnac-les-Mines
Tél. 05 63 53 91 70 • musee-mine.tarn.fr

12  C5 I �MUSÉE RAYMOND 
LAFAGE

Le musée Raymond Lafage a été créé en 
1890, sous l’impulsion de chercheurs lo-
caux, Jules Rigaud et Achille Gaillac. A la 
fin du siècle, le musée bénéficie de dépôts 
d’état, notamment des œuvres de Raymond 
Lafage, dessinateur, graveur du XVIIe natif 
de Lisle sur Tarn.  Le musée met en lumière 

les techniques propres de Raymond Lafage 
à savoir le dessin.
The Raymond Lafage museum was created in 
1890, at the instigation of local researchers, 
Jules Rigaud and Achille Gaillac. At the end 
of the century, the museum benefited from 
state deposits, in particular works by Ray-
mond Lafage, draftsman, engraver of the 
17th century from Lisle sur Tarn. The museum 
highlights Raymond Lafage’s own techniques, 
namely drawing.
10 rue Victor Mazies • 81310 Lisle-sur-Tarn
Tél. 05 63 40 45 45
museeraymondlafage.wifeo.fr

13  D4 I �MUSÉUM D’HISTOIRE 
NATURELLE

Créé dans la deuxième partie du XIXème 
siècle par le docteur Philadelphe-Thomas 
(1826-1912), le Muséum d’histoire naturelle 
est le plus ancien musée de Gaillac. 
Les collections comprennent un riche 
ensemble de zoologie constitué par de 
nombreux oiseaux européens, des reptiles 
et des mammifères, un bel ensemble de 
mollusques et une grande collection géolo-
gique. Le muséum présente également de 
beaux spécimens en paléontologie. Une bi-
bliothèque et des herbiers sont consultables 
sur demande.
Expositions temporaires et animations.
Created in the second half of the XIXth centu-
ry by Dr. Philadelphe Thomas (1826-1912), the 
Natural History Museum is the oldest museum 
in Gaillac.
The collections include a rich set of Zoology 
consisting of many European birds, reptiles 
and mammals, a beautiful collection of 
shellfish and a large geological collection. 
The museum also exhibits fine specimens 
in paleontology. Library and herbarium are 
available upon request.
Exhibitions and events.
Place Philadelphe-Thomas • 81600 Gaillac
Tél.05 63 57 36 31 • ville-gaillac.fr

14  G8 I �ESPACE 
PHOTOGRAPHIQUE 
ARTHUR BATUT

Personnage aux multiples facettes, Arthur 
Batut (1846-1918) marque de son empreinte 
l’histoire de la photographie en étant le 
premier à obtenir, dès 1888, la première 
vue aérienne avec un cerf-volant. Objets, 
archives et documents lui ayant apparte-
nu témoignent de ce précurseur du drone, 
mais aussi du selfie et du morfing. Autour du 
musée dédié à Arthur Batut sont présentées 



des expositions de photographies contem-
poraines ou historiques.
A multifaceted character, Arthur Batut (1846-
1918) left his mark on the history of photogra-
phy by being the first to obtain, in 1888, the 
first aerial view with a kite. Objects, archives 
and documents that belonged to him testify 
to this precursor of the drone, but also of 
the selfie and morfing. Around the museum 
dedicated to Arthur Batut are presented 
exhibitions of contemporary or historical 
photographs.
1 Place de l’Europe • 81290 Labruguière
Tél. 05 63 82 10 60 • arthurbatut.fr

PARC & JARDINS
 

15  C6 I JARDINS DES MARTELS

Jardins variés, serre exotique et aquatique, 
belvédère, bananeraie, mini ferme : 35 000 m2 
d’aménagements originaux pour 2 heures de 
déambulation et de rêverie parmi nos 3000 
espèces de plantes.
A variety of gardens, an exotic greenhouse for 
aquatic plants, a belvedere, a banana plan-
tation, a mini farm... There’s almost 9 acres 
of inventive landscaping where you can lose 
yourself in a 2 hours stroll among our 3000 
species of plants.
Lieu dit les Martels • 81500 Giroussens
Tél. 05 63 41 61 42
jardinsdesmartels.com

GASTRONOMIE
16  J6 I SALAISONS OBERTI

Nous vous accueillons dans notre atelier 
de fabrication, et vous guiderons à la dé-
couverte de la fabrication du jambon de 
Lacaune, au travers du parcours qui pas-
sera par l’une de nos lignes de production, 
un impressionnant séchoir à jambon et un 
espace musée...
... pour finir par une dégustation gratuite de 
bonnes spécialités de la maison.
We welcome you to our production workshop, 

and will guide you to discover the production 
of Lacaune ham, through the route which will 
pass through one of our production lines, an 
impressive ham dryer and a museum area. .
... to end with a free tasting of good house 
specialities.
Granisse • 81230 Lacaune-les-Bains
Tél. 05 63 37 00 21 • oberti.fr

 
ACTIVITÉS & LOISIRS

17  F4 I �ATMOSPH’AIR 
MONTGOLFIÈRES OCCITANES

Devenez «Passager du Vent» dans le ciel 
du Tarn !
3 heures d’aventure : vous assistez au gon-
flage du ballon, 1 heure de vol au gré du vent 
dans un panorama à 360°, à l’atterrissage, 
nous partagerons le “toast de l’aérostier” 
avec la remise de votre diplôme  puis retour-
nerons en voiture jusqu’au point de départ.
Au départ de Cordes sur Ciel, Albi, Gaillac, 
Lautrec, Lavaur. 
Become a «Passenger of the Wind» in the 
Tarn sky !
3 hours of adventure: you witness the infla-
tion of the balloon, 1 hour of flight with the 
wind in a 360° panorama, on landing, we 
share the «toast of the balloonist» with the 
presentation of your diploma then drive back 
to the starting point.
From Cordes sur Ciel, Albi, Gaillac, Lautrec, 
Lavaur.
87 Chemin de Caynac • 81000 Albi
Tél. 07 86 45 59 95
atmosphair-montgolfieres.fr

18  H9 I LAC’CRO PARC

Vivez une aventure accrobranche inou-
bliable et pleine d’émotions sur nos 16 par-
cours / + 160 jeux / 1km de tyrolienne. 
Partagez des moments uniques : de la 
promenade dans les airs, aux sensations 
extrêmes. Souvenirs pour tous : enfants / 
ados / adultes
Live an unforgettable tree climbing adventure 
full of emotions : 16 courses / 160 games / 1km 
zip lines. Share unique moments : from a walk 
in the air to extreme sensations Memories for 
everyone: children / teenagers / adults
Base de Loisirs du Lac des Montagnes 
81200 Mazamet • Tél. 07 83 19 04 55 
laccroparc.com



19  F4 I LUKKAS MONTGOLFIÈRE

Nous proposons un voyage ouate au gré du 
vent au dessus du pays de cocagne. Une 
expérience unique pour aventure excep-
tionnelle.
Lukkas propose a nice trip in our balloons 
across the country of Cocagne. Come dis-
cover wIth our friendly team a new flight 
experience at sunrise.
49 rue André Imbert • 81000 Albi
Tél. 06 78 26 82 43
lukkasmontgolfiere.com

20  H9 I �MAISON DU BOIS  
ET DU JOUET

Un parcours ludique de la forêt à l’arbre, de 
l’arbre au bois et du bois au jouet, une collec-
tion unique de plus de 2000 jeux et jouets et 
une salle de jeux géants pour s’amuser autant 
que l’on souhaite. 
A l’extérieur, de nombreux aménagements 
ludiques sont proposés : Bois des contes, 
Bois des fables, arborétum, land art...
Come and discover in a playful way the Black 
Mountain as the seasons go by over 2000 
wooden games and toys from all over the 
world. End up a playroom in witch little ones 
and adults will be happy to play together. A 
shop gathers the production of about 20 local 
craftmens.
Moulin de l’Oule • 81200 Mazamet
Tél. 05 63 61 42 70 • maisonboisjouet.fr

21  C5 I �CHEMIN DE FER 
TOURISTIQUE DU TARN

Au départ des Jardins des Martels à Girous-
sens, promenade de 45 minutes environ, 
dans une forêt et à travers champs. Le train 
est remorqué par des locotracteurs anciens.
A Saint Lieux lès Lavaur, Musée du Chemin 
de Fer Industriel, plus de 60 véhicules sont 
présentés, 7 sont Monuments Historiques. 
Démonstration de vélorails.
Train start from Jardins des Martels, Girous-
sens. trip of around 45 minutes across forest 
and fields. Traction is with vintage locotrac-
tors. At Saint Lieux les Lavaur, Museum of in-
dustrial railways, more than 60 vehicules are 

displayed, 7 are listed Monument Historique. 
Demonstration of vélorails
8 Place Simone Veil • 81500 Saint lieux les Lavaur 
Tél. 05 61 47 44 52 • cftt.org

 
 

PATRIMOINE
22  E9 I CITÉ DE SORÈZE

Notre structure se compose de deux par-
cours muséographiques, l’abbaye-école 
ainsi que le musée Dom Robert.Nous avons 
également aménagé un hectare de parc au-
tour du bassin de natation ouvert à la visite 
de mi-mars à mi-novembre.Des salles sont 
également disponible à la location.
Come and visit our abbey-school and Dom 
Robert museums.You can also walk in one 
hectare of garden opened between march 
and november.We can offer meeting rooms 
for workshop or private party.
Rue Saint Martin • 81540 Sorèze
Tél. 05 63 50 86 38 
cite-de-soreze.com

23  E8 I CHÂTEAU DES PLANTES 

Tous les secrets du Pastel des teinturiers 
avec l’isatis tinctoria, de la récolte à la tein-
ture au bleu du Pays de Cocagne. 
Visite guidée avec démonstration : du 
champ à l’indigoterie en passant par l’atelier 
teinture végétale. Participez à l’atelier tein-
ture en teignant un T-shirt ou une écharpe . 
Discover the woad secrets, from harvest to 
dyeing with blue woad of thae «Pays de Co-
cagne» and its industrial and traditional uses. 
Guided visit with a dyeing session: from the 
field to the pigment extraction and the dyeing 
workshop. Dyeing of a piece of textile.
Route de La Serre • 81580 Cambounet-sur-le-Sor
Tél. 05 32 09 11 74 • chateaudesplantes.com

24  D4 I CHÂTEAU DE MAURIAC

Château fort militaire Templier   du  XIII siècle 
Situé au milieu du vignoble de Gaillac .



Classé parmi les  50 plus belles demeures 
privées de France ouvertes au public
XIII century Templar’s castle built  on the 
middle of the Gaillac’s vineyard .One of the 
50 best private  house of france open to the 
public .
Lieu dit Mauriac • 81600 Senouillac 
Tél. 05 63 41 71 18 / 06 71 14 96 79 
chateaudemauriac.com

25  C2 I FORTERESSE DE PENNE

Extraordinaire forteresse du XIIIe siècle, 
nichée sur son éperon rocheux surplom-
bant les Gorges de l’Aveyron, laissez-vous 
surprendre par l’histoire de ce site majeur de 
l’architecture militaire méridionale au cœur 
d’un paysage d’exception. 
Grâce aux travaux de restauration, en 2023, 
de nouveaux espaces de visite s’ouvrent à 
vous!
This unique 13th century fortress, perched 
on a rocky outcrop overlooking the Aveyron 
river will amaze you. Discover the history of 
this major southern military architecture site 
set in the heart of an exceptional landscape.
Thanks to the restoration work, from spring 
2023, new spaces will be available to you!
Le village • 81140 Penne
Tél. 05 63 55 71 09 
06 23 82 94 22
chateau-penne.com

26  C6 I �LAVAUR, CITÉ 
D’HISTOIRE EN PAYS  
DE COCAGNE

Lavaur est une cité d’histoire et de carac-
tère, qui vous séduira par la richesse de 
son patrimoine : la cathédrale Saint-Alain 
(XIIIe siècle) et son célèbre Jacquemart, 
les jardins de l’Évêché et la place du Plô, 
dominant la rivière, le Musée du Pays de 
Cocagne et ses expositions temporaires, 
l’église gothique Saint-François, ou encore 
la Tour des Rondes.
Lavaur is a city of history and character, 
which will seduce you with the richness of 
its heritage: the Saint-Alain cathedral ( 13th 
century) and its famous Jacquemart, the 
gardens of the Bishopric and the Place du 
Plô, overlooking the river, the Musée du Pays 
de Cocagne and its temporary exhibitions, 
the gothic church of Saint-François, or the 
Tour des Rondes.
Bureau d’information touristique • 35 Grand rue 
81500 Lavaur • Tél. 05 63 41 89 50 
tourisme-tarnagout.com

27  F4 I LES POTERIES D’ALBI
Découvrez l’une des 
dernières poteries à fabri-
quer des poteries 
tournées et émaillées à la 
main. Entreprise du 
patrimoine vivant et 
entreprise familiale 
centenaire depuis 1891 à 
ALBI

Discover one of the last potteries to make po-
ttery turned and enamelled by hand. Living 
heritage company and centennial family 
business since 1891 in ALBI
112 avenue Albert Thomas • 81000 Albi
Tél. 05 63 60 71 00 • lespoteriesdalbi.fr

28  E4 I  MAISON DE LABASTIDE 

La Maison Labastide est située en plein 
cœur du triangle tarnais entre Albi et Gaillac. 
Elle possède un site oenotouristique unique 
en Occitanie : Le Parcours de Légende, 
immersif et scénographié, de la vigne à la 
bouteille. Possibilité d’être accompagné par 
un guide ou de visiter en autonomie pour 
finir sur une dégustation de nos meilleures 
cuvées. 
Maison Labastide is a winery located between 
Albi and Gaillac. Its team welcomes you all 
year long for a self-guided tour. Discover our 
universe, from the vines to the bottle and 
finish your visit with a custom-made wine 
tasting. 
Lieu dit La Barthe – 81150 Labastide de Levis
Tél. 05 63 53 73 63 – cave-labastide.com

29  B5 I �SOUTERRAIN MÉDIÉVAL 
DU CASTELA - SAINT-
SULPICE-LA-POINTE

Un lieu unique en Occitanie, qui abrite un 
souterrain aménagé de 142 mètres, sous les 
vestiges du château fort de Sicard Alaman. 
En suivant nos visites costumées, vous sau-
rez tout sur l’incroyable destin de Jeanne de 
Boulogne, la « faussaire de Saint-Sulpice».
A unique place in Occitania, which houses a 
142-metre-long converted underground pas-
sage, under the ruins of the fortified castle 
of Sicard Alaman. By following our costumed 
tours, you will learn about the incredible des-
tiny of Jeanne de Boulogne, the « forger of 
Saint-Sulpice».
Bureau d’information touristique 
rue du 3 mars 1930 • 81370 Saint Sulpice la Pointe
Tél. 05 63 41 89 50 • tourisme-tarnagout.com
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MUSÉE ET 
PATRIMOINE

1  L3 I � ABBAYE DE BEAULIEU

Architecture gothique, collection d’art 
moderne, jardin de roses : vous trouverez 
mille raisons de venir à l’abbaye de 
Beaulieu-en-Rouergue. Située dans la 
vallée de la Seye, elle est le témoin de 
l’esthétique cistercienne et l’écrin d’œuvres 
emblématiques des Trente Glorieuses. 
Flânez dans le parc et profitez de la riche 
programmation culturelle du monument. 
Gothic style, modern art collection, garden 
planted with roses : one hundred reasons 
to visit the abbey. Nestled in the valley of 
the Seye, the abbey is a perfect example of 

Cistercian aesthétics and the special place 
to exhibit works of emblematics artists from 
the 1940s to 1970s. Stroll throught the gar-
den and enjoy the monument’s rich cultural 
programme ! 
82230 Ginals • 05 63 24 50 10
Beaulieu-en-rouergue.fr
abbaye.beaulieu@monuments-nationaux.fr

2  E6 I �ABBAYE DE 
BELLEPERCHE

L’Abbaye de Belleperche dévoile le charme 
et le mystère de ses vastes salles. Installée 
au Moyen âge reconstruite au XVIII e 
siècle, elle sert aujourd’hui de cadre au 
musée des arts de la table et vous plonge 
ainsi au travers de mille et un objets dans 
l’évolution des manières de table, du Moyen 
âge à nos jours.
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The Belleperche Abbey reveals the mystery 
and charm of its vast rooms. Built in the 
Middle Ages, it was rebuilt in the 18th century. 
Today it serves as a setting for the tableware 
Museum, and plunges you, through a thou-
sand and one objects into the evolution of 
table manners, from the middle ages to the 
present day.
121 Route de Belleperche • 82700 Cordes 
Tolosannes • Tél. 05 63 95 62 75
belleperche.fr
resa-belleperche@tarnetgaronne.fr

3  D4 I �ABBAYE SAINT-PIERRE 
DE MOISSAC 

Nichée sur les bords du Tarn, l’abbaye de 
Moissac est une étape majeure sur le Che-
min de Compostelle. Chef-d’œuvre de l’art 
roman, elle conserve un décor sculpté ex-

ceptionnel dont la richesse et la diversité se 
déploient sur les 76 chapiteaux de son cloître 
et sur le tympan de son portail monumental.
Nestled  on the banks of the river Tarn; Mois-
sac Abbey is a major stop on the Way of Com-
postela. A masterpiece of Romanesque art, it 
retains an exceptional sculpted decoration 
whose richness and diversity are displayed 
on the 76 capitals of its cloister and on the 
tympanum of its monumental portal. 
6 place Durand de Bredon • 82200 Moissac
Tél. 05 63 04 01 85
abbayemoissac.fr • abbaye@moissac.fr

4  I5 I �CHÂTEAUX  
DE BRUNIQUEL 

Les Châteaux de Bruniquel, situés dans l’un 
des plus beaux villages de France sont un 
livre ouvert sur l’histoire. Chaque siècle a 
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laissé sa trace : la superposition des interven-
tions constitue le charme essentiel de cette 
construction, magnifiquement située pour 
surveiller les vallées de l’Aveyron et de la Vère. 
The Castles of Bruniquel, located in one of the 
most beautiful villages in France, are an open 
book on history. Each century has left its mark: 
the superposition of the interventions consti-
tutes the essential charm of this construction, 
magnificently situated to oversee the valleys 
of the Aveyron and the Vère.
Rue du château – 82800 Bruniquel
05 63 67 27 67 • bruniquel.fr
chateaux@bruniquel.fr

5  A7 I CHÂTEAU DE GRAMONT

Une délicate architecture renaissance au 
cœur de la petite Toscane française. Décou-
vrez les détails de son architecture, son jar-
din à la française, les points de vue qu’il offre 
sur les paysages environnants, ses grandes 
salles de réception avec leurs imposantes 
cheminées et la collection de mobilier de la 
Haute-Epoque.
A delicate Renaissance architecture in the 
heart of French Tuscany. Discover the details 
of its architecture, its French garden, the 
views it offers on the surrounding landscapes, 
its large reception rooms with their imposing 
fireplaces and the collection of Haute-Epoque 
furniture.
Le Bourg • 82120 Gramont • 05 63 94 05 26 
chateau-gramont.fr
chateau.gramont@monuments-nationaux.fr

6  B5 I �CONSERVATOIRE DES 
MÉTIERS D’AUTREFOIS

Musée spacieux qui accueille les familles 
pour des visites ludiques. Découverte de la 
vie au XIXe siècle et du début du XXe siècle 
avec une collection de plus de 20 000 
objets. Espaces extérieurs, village des 
artisans, commerces anciens, véhicules 
d’époque. Boutique et buvette.
Spacious museum that welcomes families 
for fun visits. Discovery of life in the 19th and 
early 20th centuries with a collection of more 
than 20,000 objects. Outdoor spaces, artisan 
village, antique shops, vintage vehicles. Shop 
and snack bar.
1679, Avenue du Brulhois • 82340 Donzac 
05 63 29 21 96 • officedetourismedesdeuxrives.fr 
conservatoire@cc-deuxrives.fr

7  B6 I EGLISE LACHAPELLE

Chapelle castrale à l’origine, l’église de Lacha-
pelle est devenue église paroissiale au XVe 
siècle. Le visiteur est toujours surpris par 
l’intérieur de style baroque, construit en 
1776. L’architecture intérieure est en bois 
mouluré peint et doré. Deux étages de 
tribunes convexes et concaves, occupent 
le fond de l’église et lui donnent un air de 
théâtre vénitien.
Former chapel, the church of Lachapelle be-
came a parish church in the 15th century. The 
visitor is always surprised by the Baroque style 
decor, built in 1776. The interior architecture 
is in moulded wood painted and gilded. Two 
floors of convex and concave galleries occupy 
the back of the church and give it an air of 
Venetian theatre.
Rue de l’église 82120 Lachapelle • 06 12 49 23 30 
lachapelle82.fr 
amis.eglise@lachapelle82.fr

8  D6 I �ESPACE FIRMIN 
BOUISSET

Le Petit écolier de LU, la petite fille du cho-
colat Menier, le Pierrot du chocolat Poulain 
telles sont quelques unes des icônes fami-
lières créées au coeur de la Belle époque par 
Firmin Bouisset, un enfant du pays pionnier 
de la publicité moderne. Découvrez l’œuvre 
joyeuse de ce génial affichiste.
LU’s schoolboy, the little girl from Menier 
chocolate, the Pierrot from Poulain, these 
are some of the familiar icons created at the 
heart of the Belle Epoque by Firmin Bouisset, a 
local child who pioneered modern advertising. 
Come discover or rediscover in Castelsarrasin 
the joyful work of this brilliant poster designer.
10 rue du Collège • 82100 Castelsarrasin
06 31 74 50 30
Espacefirminbouisset.fr
espacefirminbouisset@gmail.com

9  J5 I FORTERESSE DE PENNE

Datée du XIIIe siècle, le château de Penne 
vous offre un voyage dans l’histoire. Ce 
haut-lieu de la croisade albigeoise, et du 
Catharisme est en rénovation permanente. 
Fouilles archéologiques, panneaux illustrés 
et animations médiévales permettent de 



découvrir toute son ampleur. En 2023, de 
nouveaux espaces s’offrent à vous !
From 13th century fortress, Penne Castle of-
fers you a journey into history. This high place 
of the Albigensian crusade, and of Catharism 
is in permanent renovation. Archaeological 
excavations, illustrated panels and medie-
val animations allow you to discover its full 
extent. From spring 2023, new spaces will be 
available to you!
Le village • 81140 Penne • Tél. 05 63 55 71 09 
chateau-penne.com
contact@chateaudepenne.com

10  J4 I GROTTE DU BOSC

Située  à 3 km de Saint Antonin Noble Val, la 
grotte du Bosc est un petit trésor géologique 
qui révèle une grande diversité de concré-
tions. Visite guidée de 45 minutes, pause à 
l’aire de jeux pour enfants, pause détente 
ou gourmande sur la terrasse ombragée ou 
l’aire de pique-nique.
Located 3 km from Saint Antonin Noble Val, the 
Grotte du Bosc is a small geological treasure 
that reveals a great diversity of concretions. 
45 minutes guided tour, a break.
Bosc de lascam 82140 Saint Antonin Noble Val 
 06 71 82 10 73 • grottedubosc.com
grottedubosc.accueil@cc-qrga.fr

11  I4 I �LA MOUNIÈRE – MAISON 
DES MÉMOIRES DE LA 
VILLE DE SEPTFONDS

Installée au cœur de la Bastide de Septfonds, 
La Mounière propose trois récits qui ont 
marqué la grande Histoire : le chapeau de 
paille : la naissance d’une industrie floris-
sante / l’aviation : le parcours du héros Dieu-
donné Costes / 1939-1945 : le camp de Judes 
et les politiques d’accueil des étrangers 
considérés comme indésirables.
Located in the heart of the Bastide of Sept-
fonds, la Mouniere offers you three captiviting 
stories that have maked the great History of 
the fortified town. The straw hat: the birth of 
a flourishing industry : Aviation, the journey 
of the hero Dieudonné Costes : 1939-1945, the 
camp of Judes and the policies of reception 
of foreigners considered undesirable.
15 rue des Déportés • 82240 Septfonds
06 70 36 86 90 •  septfonds-la-mouniere.com  
lamouniere@septfonds.fr

12  E7 I LA PENTE D’EAU

Au départ de l’Office de tourisme, partez à 
la découverte d’un site d’exception, à la fois 
naturel et technique. Une balade jalonnée de 
surprises vous mènera à la Pente d’eau et à 
sa péniche où un espace ludique et immersif 
vous accueillera : prenez les commandes 
de la machine et remontez la pente d’eau 
de Montech ! 
Departing from the Tourism Office, discover 
an exceptional site, both natural and tech-
nical. This walk, punctuated with surprises, 
will take you to La Pente d’eau and its barge 
where a fun and immersive space will welco-
me you: take control of the machine and go 
up the Montech water slope !
21 rue de l’usine • 82700 Montech
05 63 64 16 32 • pentedeaudemontech.fr 
officedetourisme@grandsud82.fr

13  I5 I �LE PETIT PARIS,  
PARC MINIATURE

Après 14 ans de travail, Gérard Brion vous 
ouvre les portes de sa petite capitale pour 
visiter une reproduction de la ville de Paris 
en miniature (la seine, Montmartre et plus 
de 40 monuments à vos pieds).
After 14 working years, Gérard Brion opens 
the door of his small capital city, the repro-
duction of the city of Paris in miniature (Seine, 
Montmartre and more than 40 monuments 
are at your feet).
3225, Route des Teularios • 82800 Vaïssac 
05 63 64 24 80 • petitparisparc.com 
gerard.brion@orange.fr

14  F8 I MUSÉE CALBET 

Le musée Calbet dispose d’un ensemble de 
collections liées aux différents aspects de la 
vie quotidienne régionale de la préhistoire à 
nos jours. Un musée ouvert et vivant où s’ex-
priment toutes les couleurs du patrimoine.
The Calbet Museum features collections re-
lated to different aspects of regional daily life 
from prehistoric times to the present day. An 
open and lively museum where all the colours 
of heritage are expressed.
15 rue Jean de Comere • 82170 Grisolles 
05 63 02 83 06 
museecalbet.com
contact@museecalbet.com



 15  G6 I �MUSÉE INGRES 
BOURDELLE

Le musée Ingres Bourdelle après une ré-
novation complète et réussie présente 
une nouvelle muséographie, un somptueux 
cabinet de conservation abritant les des-
sins d’Ingres ainsi qu’un écrin flamboyant 
à ses peintures et au sous-sol, de magni-
fiques salles voûtées dédiées à l’œuvre de 
Bourdelle. 
The Ingres Bourdelle museum after a com-
plete renovation presents a new museogra-
phy, a sumptuous conservation cabinet hou-
sing Ingres’s drawings as well as a flamboyant 
setting for his paintings and in the basement, 
magnificent vaulted rooms dedicated to the 
work of Bourdelle.
19 rue de l’hôtel de ville • 82000 Montauban
05 63 22 12 91
museeingresbourdelle@ville-montauban.fr
museeingresbourdelle.com

16  A7 I MUSÉE DU MIEL

Découvrez un grand nombre de ruches 
anciennes et exotiques venues du monde 
entier : ruche en feuille de bananier du Bu-
rundi, ruches décorées de Slovénie. Eton-
nante collection apicole internationale avec 
les gourmandises au miel proposées dans 
la boutique.
Discover a large number of old and varied 
exotic as well as a rare exhibition: banana 
leaf hive from Burundi, decorated hives 
from Slovenia. possibility of observing the 
bees. Astonishing international beekeeping 
collection with the honey delicacies offered 
in the shop.
La Moure – 82120 Gramont • 05 63 94 00 20 
lemuseedumiel.fr 
sitemuseedumiel@gmail.com

17  D5 I �MUSÉE LAMOTHE 
CADILLAC

Découvrez la vie aventureuse de celui qui 
fonda Détroit (Michigan, USA) et dont le 
nom fut donné par la suite à la prestigieuse 
gamme de voitures.
Discover the man who founded the city of 
Detroit (Michigan, USA), and why his name is 
given to the prestigious range of cars.
7, rue Lamothe-cadillac
82210 Saint Nicolas de la Grave 
05 63 94 82 81
tourisme-moissac-terresdesconfluences.fr 
Patrimoineetculture82@gmail.com

18  B5 I �MUSÉE DU VIEIL AUVILLAR 
FAÏENCE ET BATELLERIE 

Joyau à découvrir avec sa superbe col-
lection de faïences auvillaraises du 18e au 
20e siècle, ses objets de l’époque Gallo-Ro-
maine, ses plumes d’oie et calligraphie, le 
mécanisme des horloges primitives, les ma-
quettes de Compagnon, Ex-voto, maquettes 
de bateaux, bac, moulin à nef…
Superb collection of 600 Auvillar earthenware 
from the 18th to the 20th century. Objects 
from the Gallo-Roman period, quill pens and 
calligraphy, mechanisms of primitive clocks, 
Companion models, crafts tools, Ex-voto, 
models boats, ferry, nave mill…
12 Place de la halle • 82340 Auvillar 
07 82 86 66 15 • auvillar.museum
associationdesamisduvieilauvillar@laposte.net

19  G6 I MUSÉE DES JOUETS

Sur un espace de 600 mètres carrés, le 
musée abrite plusieurs milliers de pièces 
dans des vitrines bien aménagées à hauteur 
d’enfants. L’association «la cité des enfants» 
et son équipe font vivre les lieux et vous ra-
content histoires et anecdotes sur tous ces 
jouets, parfois insolites. 
On an area of 600 square meters, the mu-
seum houses several thousand pieces in 
well-appointed display cases at children’s 
height. The association «the city of children» 
and its team bring the place to life and tell you 



stories and anecdotes about all these toys, 
sometimes unusual.
770 Boulevard Blaise Doumerc 
82000 Montauban • 05 63 20 27 06
lemuseedesjouets.fr
museedesjouets@gmail.com

20  E3 I LAUZERTE
Sandy vous propose 
des visites guidées 
tout l’été, les incontour-
nables de la cité mé-
diévale de Lauzerte, 
ainsi que des nouveaux 
parcours de jeux de 
piste. Participez à la 
ronde de nuit aux flam-
beaux et à l’escape 

game : la geôle de cristal. 
Sandy offers guided tours all summer, the 
must-sees of the medieval city of Lauzerte, 
as well as new treasure hunt games. Take part 
in the torchlight night watch and the escape 
game: the crystal jail.
Mairie de Lauzerte - service animations
5 rue de la Mairie - 82110 Lauzerte
05 63 94 66 61 - 06 50 75 18 25
Lauzerte.fr
s.communal@lauzerte.fr 

21  G6 I LE GRAND MONTAUBAN

 

Ville d’art et d’histoire, Grand Site Occitanie, 
Montauban a hérité de son passé un riche 
patrimoine architectural et culturel. Flânez 
dans les rues à la découverte des hôtels 
particuliers, de la place nationale, du musée 
Ingres Bourdelle ou encore de l’église Saint 
Jacques et de la Cathédrale.
Classified as Art and History town, and Grand 
Site Occitanie, Montauban has herited a rich 
architectural and cultural legacy from a past 
going back almost a thousand years. Walk 
around the town and discvover the private 
villas, the Place Nationale, the Museum Ingres 
Bourdelle, the Saint-Jacques church and the 
Cathedral. 
4, rue du collège • 82000 Montauban 
05 63 63 60 60 • montauban-tourisme.com
info@montauban-tourisme.com

22  K4 I SAINT ANTONIN NOBLE VAL

Cité médiévale au patrimoine remarquable, 
Saint Antonin Noble Val est un pôle recon-
nu pour la pratique des activités de pleine 
nature : randonnées, circuits vélo ou VTT, 
activités nautiques, escalade. Autant d’in-
vitations à venir découvrir le paysage en-
chanteur qui entoure la cité.
Medieval city with a remarkable heritage, 
Saint Antonin is a center recognized for the 
practice of outdoor activities : hiking, cy-
cling or mountain biking, nautical activities 
or climbing. So many invitations to come and 
discover the enchanting landscape.
82 140 Saint Antonin Noble Val • 05 63 30 63 47
causses-gorgesaveyron.com
tourime@cc-qrga.fr 

 
ACTIVITÉS & LOISIRS

23  F7 I AGRIP AVENTURE 

Parcours acrobatique avec plus de 140 ate-
liers répartis sur 10 parcours de difficultés 
croissantes. 1 parcours spécial tyroliennes 
et le «quick jump» (saut vertical à 10m de 
haut) pour junior et adulte. Parcours Bam-
bin à partir de 3 ans. Tables de pique-nique 
à disposition, buvette (boissons / glaces).
Acrobatic course with more than 140 courses 
spread over 10 courses of increasing diffi-
culty. 1 special zipline course and the «quick 
jump» (vertical jump 10m high) for juniors and 
adults. Toddler course from 3 years old. Picnic 
tables available, refreshment bar (drinks / ice 
cream).
Forêt d’agre • 82700 Montech 
06 78 29 24 40 • agrip-aventure.fr
agrip.aventure@wanadoo.fr

24  G6 I �MOBILBOARD MIDI 
QUERCY

Mobilboard Midi Quercy vous propose des 
parcours accompagnés en gyropode Se-
gway à Montauban, Albi mais aussi dans les 
vignes ou villages parmi les plus embléma-
tiques du Tarn et Tarn et Garonne, l’activité 
est accessible dès l’âge de 12 ans, en famille 



ou entre amis, un moment inoubliable à 
partager.
Mobilboard Midi Quercy offers you guided 
Segway routes in Montauban, Albi but also 
in the vineyards or villages among the most 
emblematic of the Tarn and Tarn et Garonne, 
the activity is accessible from the age of 12, 
with family or between friend, an unforget-
table moment to share.
06 43 18 86 24
midi-quercy@mobilboard.com

25  K4 I NATURE ESCAPADE

Location de canoë/Kayak pour parcours 
dans les gorges de l’aveyron de 7 à 17 km / 
d’une heure à une journée avec navette re-
tour. Pour les jeunes enfants : parcours de 
l’île au trésor. Location de stand up, paddle, 
buvette et boutique sur place.
Rental of canoe kayak in the Gorges of the 
Aveyron for descents from 7 to 17 km course 
with return shuttle. For young children, we 
propose the route of the “treasure island” and 
for the lovers of bivouac canoeing tours of 2 to 
4 days of discovery. Rental of stand-up paddle, 
snack bar and shop on site.
Chemin de Roumégous 
82140 Saint Antonin Noble Val • 05 63 31 41 76  
nature-escapade.com
aveyron@canoe.fr

26  K4 I �PARC AVENTURE

Accrobranche au-dessus de l’eau de 9 par-
cours dans les arbres, totalement renouve-
lés, ligne de vie continue. Location d’équipe-
ments Via Ferrata et VTT pour tous. Archery 
tag…Amusez-vous et frissonnez en famille 
ou entre amis.
Acrobatic course over the river with 9 courses 
in the trees completely renewed, continuous 
lifeline. Rental of Via Ferrata and mountain 
bike equipment for everyone. Archery tags,… 
Come have fun and shiver with family or 
friends.»
Lieu-dit Turlande • 82140 Saint Antonin Noble Val
07 60 35 53 14
parc-aventure-aveyron.com
parcaventureaveyron@gmail.com

GASTRONOMIE 
ET VISITE 

D’ENTREPRISES 

27  E7 I �VIGNERONS  
DE SAINT SARDOS 

A l’image de leurs vignerons ouverts et 
chaleureux, les vins de Saint-Sardos vous 
accompagnent en toutes occasions. Dé-
couvrez l’originalité d’un mariage unique 
qui combine la syrah et le Tannat dans ses 
assemblages. Découvrez nos différents 
ateliers oenotouristiques, des expériences 
viticoles atypiques.
Saint-Sardos wines accompany you on all 
occasions. This small wine appellation will 
surprise you with its unique originality to 
combine Syrah and Tannat in its blends. Dis-
cover our atypical wine tourisme workshops 
- winery expriences with a twist.
2 chemin de Naudin • 82600 Saint-Sardos 
05 63 02 52 44
cave-saint-sardos.com
contact@cave-saint-sardos.com

28  H5 I DOMAINE DE MONTELS  

Le domaine de Montels à Albias, fleuron 
de l’appellation Coteaux et Terrasses de 
Montauban, vinifie des vins rouges, rosés 
et blancs avec treize cépages différents 
sur plus de 40 hectares. La famille Romain 
vous reçoit au Domaine pour visiter le chai et 
déguster les nouveaux millésimes !
The estate of Montels in Albias, flagship of the 
appellation Coteaux et Terrasses de Montau-
ban, vinifies red, rosé and white wines with 
thirteen different grape varieties on more 
than 40 hectares. The Romain family welco-
mes you to the Domaine to visit the cellar and 
taste the new vintages !
Chemin de la Tauge • 82350 Albias 
05 63 31 02 82 • vignoblesromain.com
domaine-de-montels@orange.fr



 29  E5 I �DOMAINE DE GAZANIA, 
SERRE EXOTIQUE

Domaine Viticole qui propose depuis 3  
générations des vins de l’IGP Lavilledieu ain-
si qu’une visite originale de leur serre exo-
tique unique en Occitanie. Fleurs et oiseaux 
exotiques vous émerveilleront. 
Wine Estate which has been offering IGP La-
villedieu wines for 3 generations as well as 
an original visit to their unique exotic green-
house, in the Occitanie Region. Exotic flowers 
and birds will amaze you.
793 Chemin de Sainte Livrade
82100 Labastide-du-Temple
05 63 31 63 25 • domainedugazania.fr 
domaine-du-gazania@orange.fr

30  G6 I LA FERME DU RAMIER

Éleveurs laitiers depuis 4 générations, Edith 
et Hélène perpétuent le savoir-faire. Bien-
être des animaux, tradition et innovation 
sont les maîtres-mots de cette ferme hors 
du commun. Ici, les vaches se reposent sur 
des matelas et se font traire toutes seules.
Dairy breeders for 4 generations, Edith and Hé-
lène perpetuate the know-how. Animal welfare, 
tradition and innovation are the watchwords 
of this extraordinary farm. Here the cows rest 
on soft straw and let themselves be milked.
2250 Route de Saint-Etienne-de-Tulmont 
82000 Montauban • 05 63 03 14 49 
lafermeduramier.fr
latomeduramier@orange.fr

31  D2 I LAVANDE DU QUERCY

Culture et distillerie de la lavande, romarin, 
thym, hélichryse pour la conception d’huiles 
essentielles et hydrolats 100% bios. Décou-
vrez aussi les savons, meringues, et  idées 
cadeaux avec la laine de nos brebis. Visite 
libre de l’atelier en saison. 
Come and discover our organic essential oils 
and hydrosols from our lavenders and aroma-
tic plants. Enjoy our fields and the perfumes 
of our distillery.
Ferme de Lacontal • 82190 Touffailles  
05 63 95 78 12 • lacontal.fr 
contact@lacontal.fr

32  A5 I �VIGNERONS  
DU BRULHOIS

Les vignerons du Brulhois vous feront dé-
guster leurs Vins Noirs mystérieux ou leurs 
vins rosés festifs. Vous pourrez également 
retrouver une sélection de produits ré-
gionaux (pruneaux, conserves de canard, 
miels...). Venez les rencontrer et partager 
leur passion et leur convivialité.
The winemakers of Brulhois will make you 
taste their Mysterious Black Wine or their fes-
tive rosé wines. You can also find a selection 
of regional products (prunes, duck preserves, 
honeys...). Come and meet them and share 
their passion and friendliness
3458 Avenue du Brulhois • 82340 Donzac 
05 63 39 91 92
vigneronsdubrulhois.com 
accueil@vigneronsdubrulhois.com

JARDIN 
REMARQUABLE

33  L4 I JARDINS DU QUERCY 

Sur 1ha de terrain, une succession de 12 
jardins thématiques : jardin blanc, jardin 
romain, jardin indien, andalou… Sièges 
dans chaque jardin pour admirer les 
floraisons et les insectes. Toutes les 
recettes sont reversées à l’association 
humanitaire « Toutes à l’école ».
On 1ha of land, a succession of 12 thematic 
gardens: white garden, Roman garden, Indian 
garden, Andalusian... Seats in each of these 
gardens to admire the flowers and insects. 
All proceeds are donated to the humanitarian 
association “Toutes à l’école”.
Cambou • 82330 Verfeil-sur-Seye 
05 63 65 46 22 • lesjardinsdequercy.fr
jean.donies@wanadoo.fr
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O F F I C E S  D E  T O U R I S M E
B U R E A U X  E T  R E L A I S 
D ’ I N F O R M AT I O N
Auvillar 
05 63 39 89 82
Beaumont de lomagne 
05 63 02 42 32
Bruniquel 
05 63 67 29 84
Castelsarrasin 
05 63 32 01 39
Caussade 
05 63 26 04 04
Caylus 
05 63 28 10 36
Lafrançaise 
05 63 65 91 10
Laguépie • 05 63 30 20 34
Lauzerte • 05 63 94 61 94
Moissac terres des confluences 
• 05 32 09 69 36
Monclar de quercy • 05 63 30 31 72
Montaigu-de-quercy • 05 63 94 48 50
Montauban • 05 63 63 60 60
Montech • 05 63 64 16 32
Montpezat de quercy • 05 63 02 05 55
Saint Antonin Noble Val • 05 63 30 63 47
Saint Nicolas de la Grave • 05 63 94 82 81
Valence d’agen • 05 63 39 61 67

TARN ET GARONNE TOURISME 
05 63 21 79 65
info@tourisme82.com
TOURISME-TARNETGARONNE.FR

O F F I C E S  D E  T O U R I S M E

Albi 
05 63 36 36 00
La Toscane Occitane
“Gaillac, Cordes sur Ciel et Cités  
médiévales” 
0 805 400 828
Ségala Tarnais 
05 63 76 76 67
Vallée du Tarn et Monts de l’Albigeois  
05 63 55 39 14
Centre Tarn 
05 63 79 05 45
Monts & Lacs en Haut Languedoc  
05 32 11 09 45
Sidobre Vals et Plateaux 
05 63 74 63 38
Castres Mazamet
• Castres • 05 63 62 63 62 
• Mazamet • 05 63 61 27 07
Aux Sources du Canal du Midi 
Revel - Sorèze - Les Cammazes 
 • 05 34 66 67 68 
Terre d’Autan Montagne Noire
 • 0 800 746 581
Lautrecois Pays d’Agout • 05 63 97 94 41
Tarn Agout • 05 63 41 89 50
Thoré Montagne Noire • 05 63 97 98 08

TARN TOURISME • 14 Rue Timbal
81000 Albi •  05 63 77 32 10
contact@tourisme-tarn.com
TOURISME-TARN.COM
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